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Me permito expresar de manera cordial mis saludos de Año Nuevo. 
Con motivo del inicio de este nuevo año, deseo de todo corazón que 
todas y todos ustedes gocen de buena salud y de mucha felicidad.

Este año marca un hito importante: el 70.º aniversario de la fundación 
de la Asociación México Japonesa. Junto con quienes integran dicha 
asociación, que durante tantos años han cultivado los lazos entre 
nuestros dos países, considero un gran honor poder contribuir, en este 
año tan significativo, a una mayor profundización de las relaciones 
entre Japón y México.

Ha transcurrido ya un año desde que asumí el cargo de embajador. 
Durante el año pasado tuve la oportunidad de visitar diversas regiones 
de México, desde Baja California en el norte hasta Chiapas en el sur, 
abarcando un total de 14 estados. Las comunidades nikkei, las empresas 
japonesas, así como las y los ciudadanos japoneses residentes que día 
con día sustentan las relaciones entre Japón y México y realizan una 
destacada labor en cada región, me han recibido siempre con una 
cálida consideración, lo que me permitió sentir nuevamente, de manera 
muy cercana, su gran fortaleza y apoyo. Aprovecho esta ocasión para 
expresarles mi más sincero agradecimiento y respeto.

Por otro lado, el año pasado se incrementó la incertidumbre con 
respecto a la relación entre Estados Unidos y México, así como en el 
entorno empresarial, lo que sin duda generó dificultades para las 
empresas japonesas. Ante esta situación, he sostenido reuniones 
continuas con los Secretarios y altos funcionarios del gobierno federal, 
así como con los gobernadores de distintos estados, con el fin de 
apoyar a las empresas japonesas y fortalecer las relaciones bilaterales. 
Asimismo,  se realizó la visita a México de la Viceministra Parlamentaria 
de Asuntos Exteriores, Alfiya Eri, con motivo del Comité para la Mejora 
del Ambiente de Negocios, así como encuentros entre los Cancilleres 
de ambos países durante la Asamblea General de las Naciones Unidas, 
lo cual ha dinamizado el intercambio de alto nivel.

Este año también continuaremos brindando un apoyo cercano y 
detallado para que las empresas japonesas puedan desarrollar sus 
actividades con tranquilidad, aun en un contexto cambiante marcado 
por la evolución de las negociaciones para la revisión del Tratado entre 
México, Estados Unidos y Canadá (T-MEC/USMCA).

De igual modo, a finales de mayo se celebrarán en León el XVII 
Encuentro Nacional de la Comunidad Nikkei (CONANI) y el evento 
Más Japón en el Bajío. Con ello, buscaremos fortalecer aún más la 
cooperación entre las comunidades nikkei de todo México, así como 
impulsar de manera más activa los intercambios culturales y humanos. 
De igual forma, el partido que disputará la selección japonesa en 
Monterrey el 20 de junio, en el marco de la Copa Mundial de Futbol, será 
sin duda una excelente oportunidad para profundizar el entendimiento 
mutuo entre nuestros dos países.

Deseo de todo corazón que este año sea extraordinario tanto para 
Japón y México como para todas y todos ustedes, y con ello concluyo 
mi mensaje de saludo de Año Nuevo.

謹んで新年のご挨拶を申し上げます。本年の幕開けにあたり、皆様の
ご健勝とご多幸を心よりお祈り申し上げます。

本年は日墨協会が設立70周年という節目の年を迎えます。長きにわた
り両国の絆を育んでこられた日墨協会の皆様と共に、記念すべき年に
日墨関係の更なる深化に貢献できることを大変光栄に存じます。

大使として着任して早一年が経ちましたが、昨年は、北はバハカリフォル
ニア、南はチアパスまで、14州にのぼるメキシコ各地を訪問いたしました。
日頃より日墨関係を支え、各地でご活躍されている日系人の皆様、日本企
業の皆様、そして在留邦人の皆様には、常に温かいお心遣いをいただき、
その力強い存在を改めて肌で感じました。この場をお借りして、心より感謝
と敬意を表します。

一方で、昨年は米墨関係やビジネス環境の不透明性が増し、日本企
業の皆様においてはご苦労があったことと拝察いたします。このような状
況下、日本企業支援や二国間関係強化に向け、私自身閣僚や各州知事
と会談を重ねてまいりました。ビジネス環境整備委員会の機会を捉えた
英利アルフィヤ外務大臣政務官のメキシコ訪問、国連総会における両
国外務大臣の接触も実現し、ハイレベル交流も活発化しております。

本年も、米国・メキシコ・カナダ協定（USMCA）再交渉を巡る動向等
刻一刻と変化する状況下でも日本企業が安心して事業を展開できるよ
う、引き続ききめ細やかな支援を行ってまいります。 

また、本年は5月末にレオンで第17回全国日系人大会（CONANI）
及び Más Japón en el Bajío が開催されます。メキシコ全国の日系社
会の皆様の連携強化とともに、文化・人的交流も一層活発化させる所存
です。6月20日に日本代表がモンテレイで試合を行うサッカー・ワールド
カップは、両国の相互理解を一層深める絶好の機会となることでしょう。

本年が、日墨両国はもとより、皆様にとって、素晴らしい一年となること
を心より祈念し、新年のご挨拶とさせていただきます。

PALABRAS DE AÑO NUEVO DEL EMBAJADOR 
EXTRAORDINARIO Y PLENIPOTENCIARIO 
DEL JAPÓN EN MÉXICO, KOZO HONSEI
新年の挨拶
在メキシコ日本国大使館　
特命全権大使　本清耕造
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PALABRAS DE AÑO NUEVO DEL PRESIDENTE DE LA 
CÁMARA JAPONESA DE COMERCIO E INDUSTRIA 
DE MÉXICO, SR. TAKAAKI KUGA
新年の挨拶
メキシコ日本商工会議所
会頭　久我高輝

Con el inicio de un nuevo año, reciban nuestras más sinceras 
felicitaciones.

Al dar la bienvenida al octavo año de la era Reiwa (2026), me permito 
extenderles un cordial saludo de Año Nuevo en representación de la 
Cámara Japonesa de Comercio e Industria de México. Aprovecho la 
ocasión para expresar nuestro más profundo agradecimiento por el 
constante apoyo y la valiosa colaboración brindados a las actividades 
de nuestra Cámara durante el año anterior.

Durante el año pasado logramos establecer la Sede Nuevo León, 
iniciativa que habíamos definido como prioritaria para el periodo 
2025. Entre las funciones centrales de nuestra Cámara se encuentran 
la creación de redes entre las empresas de la región y la comunidad 
japonesa, la promoción del intercambio cultural, el impulso al business 
matching, la provisión de información, el desarrollo de recursos 
humanos y la cooperación con el gobierno estatal y otras instituciones 
relacionadas. Con la creación de esta Sede, esperamos avanzar hacia un 
mecanismo más práctico y ágil que responda a las necesidades locales, 
fortaleciendo aún más los vínculos entre las actividades empresariales 
y la comunidad japonesa en la región.

De cara al año 2026, se prevé que los desafíos del entorno se tornen 
aún más evidentes, entre ellos la situación internacional —con especial 
atención a los Estados Unidos—, la revisión del T-MEC, los cambios en 
el entorno económico, las preocupaciones en materia de seguridad 
pública y la falta de claridad en algunas políticas del gobierno mexicano. 
Ante este contexto, nuestra Cámara continuará trabajando en estrecha 
colaboración con la Asociación México Japonesa, la Embajada del Japón 
en México, el Consulado General del Japón en León, Liceo Mexicano 
Japonés y demás instituciones relacionadas, a fin de promover un 
intercambio de información preciso y oportuno, así como de presentar 
de manera proactiva propuestas y solicitudes al gobierno mexicano.

Somos conscientes de que no resulta sencillo avanzar simultáneamente 
en todos estos frentes. Sin embargo, inspirados en el espíritu de 
dinamismo que caracteriza al Año del Caballo, continuaremos avanzando 
paso a paso, con el apoyo de todos ustedes, en la búsqueda de resultados 
sólidos y concretos.

Deseamos sinceramente que este año sea de grandes logros para 
todos y extendemos nuestros mejores deseos de prosperidad y buena 
salud. Agradecemos de antemano su continuo apoyo y colaboración 
durante el presente año.

躍動と前進を象徴する午年の新春を迎え、謹んでお慶びを申し上げます。

令和八年の年頭にあたり、メキシコ日本商工会議所を代表して新年
のご挨拶を申し上げます。旧年中も弊所の活動に対し、ひとかたならぬ
ご支援とご高配を賜りましたこと、心から御礼申し上げます。

昨年は2025年期の重点施策の一つとして捉えておりましたヌエボレ
オン支部を設立することが出来ました。弊所活動の中核としてこうした地
域の企業間や日系社会の皆様とのネットワークづくりをはじめ、文化交
流、ビジネスマッチング、　情報提供、人材育成、州政府等の関係機関と
の連携が挙げられます。同支部設立は地域に根ざす日系企業ならびに
関係者の皆様に、より実務的かつ機動的な仕組みを構築し、地域の実
情に即した企業活動と日系社会の結び付きを一層強化するための重要
な一歩になると期待しております。

そして2026年には米国を主体とする国際情勢、USMCA見直しをは
じめとする　経済環境の変化、治安問題への懸念、さらにはメキシコ政
府施策の不透明さ等、我 を々取り巻く課題が一層顕在化することが予想
されます。弊所としましては、このような困難な状況においても日墨協会、
在メキシコ日本国大使館、在レオン日本国総領事館、日本メキシコ学院
をはじめ関係諸機関の皆様と緊密に連携し、正確な情報共有と機動的
な対応を進めるとともに、メキシコ政府への要望も積極的に行いたいと
考えております。

ここに述べさせたことを全てを一気に進めることは容易ではありません。
午年の力強さに倣い、ご支援をいただきながらより確実な成果を求めて一
歩一歩取り組んで参ります。

本年が皆様にとって実り大きい一年となりますことを心より祈念申し上
げるとともに、皆様の益 の々ご繁栄とご健勝を謹んでお祈り申し上げます。

本年もどうぞ宜しくお願い申し上げます。
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Recibimos el 2026, con mucho entusiasmo y alegría. Deseamos a todos, un 
año de mucho éxito, prosperidad y nuevas oportunidades.

El Liceo Mexicano Japonés ha experimentado grandes logros y un notable 
crecimiento académico durante el año pasado. Actualmente, contamos 
con 900 alumnos en la Sección Mexicana y 137 en la Sección Japonesa. Nos 
enorgullece haber impulsado numerosos intercambios entre ambas secciones, 
permitiendo que nuestros estudiantes comprendan la cultura y el idioma de 
ambos países, y forjen amistades que los definirán como ciudadanos globales.

Para alcanzar estos objetivos, hemos desarrollado un programa de actividades 
en el que alumnos y maestros comparten clases y participan en eventos 
conjuntos, como el ingreso temporal de estudiantes de secundaria a la Sección 
Japonesa, clases de inglés, danza y actividades culturales. Celebramos juntos el 
Undokai, el Bunkasai, el Día de Muertos y las tradicionales piñatas navideñas.

La Sección Japonesa realiza actividades como el “shugaku ryoukou” a Oaxtepec 
y San Miguel de Allende, así como visitas a museos y fábricas, brindando a los 
alumnos una inmersión en la cultura mexicana. Aunque algunos estudiantes 
solo permanecen un par de años en México, buscamos que su paso por el Liceo 
deje recuerdos y aprendizajes valiosos para comprender mejor el mundo.

Algunos exalumnos han regresado para compartir sus experiencias, como 
la Srta. María Wada, bailarina profesional, y la exalumna Kamishiraishi Mone, 
quien presentó al Liceo a nivel nacional en la televisión japonesa.

La Sección Mexicana también fomenta intercambios con escuelas y 
universidades en Japón. Actualmente, tenemos 15 convenios con instituciones 
japonesas y 24 con universidades mexicanas, lo que permite que nuestros 
egresados continúen sus estudios en Japón; actualmente, 16 de ellos estudian 
en universidades japonesas. Además, organizamos viajes para fortalecer el 
conocimiento de la cultura y el idioma japonés, así como el inglés, en Canadá, 
Inglaterra, Japón, Brasil y Argentina. Nuestros docentes también tienen la 
oportunidad de conocer el sistema educativo japonés.

Entre los logros más destacados de 2025 se encuentran:
- Primaria: Amelia Olvera Tosca obtuvo el primer lugar en la Olimpiada del 

Conocimiento a nivel Dirección Operativa.
- Secundaria: Primer lugar en el Concurso Coral de la Canción Mexicana 

2025-2026.
- Preparatoria: Jesús Hernández Orrantia ganó medalla de oro en la 

Olimpiada de Biología UNAM y representará a México en Lituania en 2026. 
José Emiliano Lárraga y Ariadna Morales obtuvieron medalla de oro en 
Expociencias Nacional y participarán en la acreditación internacional en Dubái 
con el proyecto “Sostenibilidad en cada ladrillo”.

El mundo está en constante cambio y representa nuevos retos para nuestros 
estudiantes. Por ello, el Liceo trabaja en un modelo educativo que les brinde 
las herramientas necesarias para enfrentar el futuro. Además, promovemos la 
participación de exalumnos en la comunidad mediante torneos deportivos, 
clases de taiko y charlas sobre su desarrollo profesional.

Nuestro modelo educativo, basado en el espíritu fundacional del Liceo, busca 
formar estudiantes autónomos, con una formación integral y competencias 
adecuadas para un mundo cambiante. El modelo bicultural y trilingüe fomenta 
un espíritu internacionalista, permitiendo a nuestros estudiantes comprender 
profundamente la humanidad y conectar con humildad e inspiración.

Próximos a celebrar nuestro 50 aniversario en 2027, agradecemos el apoyo 
constante de la Embajada del Japón, la Asociación México Japonesa y la Cámara de 
Comercio México Japonesa. Sin su acompañamiento, estos logros no serían posibles.

Que el año nuevo nos abra caminos para aprender, dialogar y encontrarnos 
desde nuestras múltiples identidades. Que el 2026 sea un puente hacia mayor 
comprensión, respeto y posibilidades compartidas.

2026年を大きな熱意と喜びをもって迎えています。皆様にとって、本年が
成功と発展、そして新たな機会に恵まれた一年となりますことを心よりお祈り
申し上げます。

日本メキシコ学院では、昨年度、多くの成果を上げ、学業面でも目覚まし
い成長が見られました。現在、メキシココース900名、日本コース137名の生
徒が在籍しており、両コース間での数多くの交流を通じて、生徒たちが両国
の文化と言語を理解し、グローバルな視点を兼ね備えた人間として、確かな
友情を築くことができたことを誇りに思っています。

これらの目標を達成するために、メキシココース中学生の日本コースへの
体験入学、英語やダンスの授業や文化活動を通じて、生徒と教師が授業を
共有し、両コース間の交流活動を促進するプログラムを実施しました。また、
運動会、文化祭、死者の日、伝統的なクリスマスのピニャータ割りなどを共に
祝いました。

日本コースの生徒は、オアステペックや、サン・ミゲル・デ・アジェンデへの
「修学旅行」を行い、博物館訪問や工場見学などを通して、メキシコ文化を
深く体験することができます。メキシコでの生活が数年という生徒もいますが、
リセオでの生活を通して世界への理解を深める貴重な思い出と学びを得ら
れるよう努めています。

プロダンサーの和田マリアさんや、日本のテレビ番組を通じて全国的にリ
セオを紹介してくれた上白石萌音さんなど、卒業生の中にはリセオに戻り、そ
の経験を共有してくださった方もいます。

メキシココースでは、日本の学校や大学との交流も促進しています。現在、
リセオ卒業生が日本で学業を継続することができるよう、日本の教育機関15
校、メキシコの大学24校と協定を結んでおり、16名が日本の大学に在籍し
ています。さらに、日本の文化や言語への理解、そして英語力の向上を図るた
め、カナダ、イギリス、日本、ブラジル、アルゼンチンへの語学研修旅行なども
企画しています。また、教職員が日本の教育制度について学ぶ機会も提供し
ています。

2025 年の特筆すべき成果として、次のものが挙げられます。
・小学部:アメリア・オルベラ・トスカさんは、運用部門レベルにおける知識

競技大会にて1 位を獲得。
・中学部：2025-2026年メキシコ音楽合唱コンクールにて1位を獲得。　
・高校部：ヘスス・エルナンデス・オランティアさんはUNAMの生物学オリン

ピックで金メダルを獲得し、今年、リトアニアで開催される大会に、メキシコ代
表として出場します。ホセ・エミリアーノ・ララーガさんとアリアドナ・モラレスさん
は、全国科学博覧会で金メダルを獲得し、ドバイで開催される国際大会に「持
続可能なレンガ」というプロジェクトで参加します。

世界は常に変化しており、生徒たちは新たな課題に直面することがあります。
そのためにリセオでは、生徒たちが未来に立ち向かうために必要なツールを身
につけられるような教育モデルの構築に取り組んでいます。さらに、スポーツ大
会、和太鼓教室、専門能力開発に関する講演会などを通じて、卒業生のコミュ
ニティへの参加を促進しています。

リセオの建学精神に基づく教育モデルは、変化する世界に対応できる必
要な能力を備えた自立した生徒の育成にあります。二文化・三言語体制は国
際精神を育み、生徒が人類を深く理解し、謙虚さとインスピレーションをもっ
て人類と繋がることができるようにしています。

2027年に学院創立50周年を迎えるにあたり、日本大使館、日墨協会、メ
キシコ日本商工会議所の、皆様の絶え間ないご支援に深く感謝申し上げま
す。皆様のご尽力なくして、これらの成果を達成することは不可能でした。

新しい年が、私たちの多様なアイデンティティを尊重しながら、共に学び、
語り合い、つながっていくための新たな一歩となりますように、そして、2026年
が、より深い理解、尊重、そして共有された可能性の架け橋となる一年となり
ますことを祈念申し上げます。     

PALABRAS DE AÑO NUEVO DEL PRESIDENTE 
DEL CONSEJO DIRECTIVO DEL LICEO 
MEXICANO JAPONÉS, SRA. YUMI HIRASAWA
新年の挨拶
日本メキシコ学院　
理事長　平沢悠美
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Con la llegada del nuevo año, deseamos expresar nuestros mejores 
deseos de salud y bienestar a todos nuestros miembros y comunidad 
Nikkei, a las asociaciones Nikkei regionales y a los integrantes de las 4 
organizaciones pilares nikkei: Embajada del Japón en México, Cámara 
Japonesa de Comercio e Industria de México, Liceo Mexicano Japonés 
y nuestra misma Asociación.  Agradecemos profundamente el apoyo, 
la comprensión y la valiosa colaboración brindados a las actividades 
realizadas durante el año anterior.

Al iniciar el año 2026, la Asociación México Japonesa continuará 
promoviendo una amplia diversidad de proyectos de intercambio 
y cultura, fiel a su principio fundacional de “fomentar la amistad y el 
entendimiento mutuo entre Japón y México”. Durante el año pasado, 
a través de numerosas iniciativas como los festivales de Harumatsuri 
y Akimatsuri, el Nikkei Kodomo no Hi, el Nikkei Bunka no Hi, así como 
otros eventos culturales, conferencias y el encuentro juvenil anual Vibra 
Joven, logramos fortalecer aún más los lazos entre ambos países. Todo 
esto ha sido posible gracias al apoyo constante de nuestros miembros y 
de todas las personas que nos respaldan.

En el presente año, los integrantes del Consejo Directivo trabajaremos 
con dedicación para adaptarnos de manera flexible a los cambios de 
nuestra época y seguir impulsando el desarrollo del intercambio y la 
amistad entre Japón y México.

De manera especial, este año celebramos el 70º aniversario de la 
Asociación México Japonesa, así como la realización de la Convención 
Nacional Nikkei y Expo Japón, a realizarse en León, Guanajuato y que se 
lleva a cabo cada dos años en distintas sedes.

A través de estas actividades, aspiramos a impulsar proyectos que 
permitan transmitir la esencia de la cultura japonesa al mundo, al 
continente americano y a la sociedad mexicana. Asimismo, deseamos 
avanzar en iniciativas centradas en la cultura tradicional japonesa y en su 
transmisión a las nuevas generaciones, con el objetivo de hacer de este 
70º aniversario un año verdaderamente significativo. Agradeceremos 
profundamente contar con su orientación, continuo apoyo y asistencia 
a dichos eventos.

El año 2026, corresponde al Año del Caballo y en particular, al año 
Hinoe-Uma, que ocurre una vez cada 60 años; se espera que sea un año 
de grandes avances y crecimiento. Para concluir, deseamos de todo 
corazón que este nuevo año sea abundante en logros y satisfacciones 
para todos ustedes, y con ello extendemos este saludo de Año Nuevo.

新春の候、会員の皆さま、地方日系協会、日系４団体の皆様には益々
ご健勝のこととお慶び申し上げます。旧年中は、当協会の活動に格別の
ご理解とご協力を賜り、心より御礼申し上げます。

2026年を迎え、日墨協会は創立以来の「日本とメキシコの友好と相
互理解の促進」という理念のもと、さらに多様な交流事業を展開してまい
ります。昨年は、春と秋の祭り、日系子供の日と文化の日、他、文化イベン
トや講演会、青少年交流会など多くの取り組みを通じて、両国の絆を深
めることができました。これもひとえに会員の皆さま、並びにご支援くださ
る方 の々おかげと存じます。

本年は、時代の変化に柔軟に対応しながら、日本とメキシコ両国の交
流と友好をより一層発展させるべく、役員一同努力してまいります。特に、
今年は、日墨協会70周年を迎えます。また、2年に一度の日系人大会・エ
キスポジャパンも開催されます。

このような行事を通じて、日本文化の真髄を世界に、アメリカ大陸、そし
て、メキシコ社会に伝えて行ける内容の事業を進められることを願ってお
ります。そのために、日本の伝統文化を中心に、次の世代、若い世代への
継承事業も進めながら、70周年の年を意義ある年とさせていただきたい
と存じます。どうぞ、皆さまのご指導・ご鞭撻を賜りますようお願い申し上
げます。

2026年は、午年、特に、60年に一度の丙午の年です。これまで以上
に、飛躍が期待される年です。結びに、今年が皆さまにとりまして実り多
い一年となりますよう、心よりお祈り申し上げ、新年のご挨拶とさせていた
だきます。

PALABRAS DE AÑO NUEVO DEL PRESIDENTE 
DE LA ASOCIACIÓN MÉXICO JAPONESA,
SR. KOICHI MITSUI 
新年の挨拶
日墨協会　
会長　三井広一
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CONVOCATORIA 
A LA ASAMBLEA GENERAL ORDINARIA 2026 
DE LA ASOCIACIÓN MÉXICO JAPONESA, A.C. 

 
En cumplimiento a lo dispuesto en el Artículo Décimo Segundo y Décimo Tercero del Capítulo Cuarto 
de los Estatutos de esta Asociación y al acuerdo tomado al efecto por el Consejo Directivo, se 
convoca a todos los Asociados ordinarios activos a la ASAMBLEA GENERAL EXTRAORDINARIA Y 
ORDINARIA, a celebrarse en las instalaciones de la Asociación: 
 

Fecha: 22 de marzo de 2026 
Lugar: Salón Principal de la Asociación México Japonesa, A.C. Ubicado en Calle 
Fujiyama #144. 
            Col. Las Águilas. Ciudad de México. 
Hora:   Primera Convocatoria 15:30 horas. Segunda Convocatoria 16:00 horas. 

 
Si en la Primera Convocatoria no se reúne el Quorum establecido en el Artículo Décimo Quinto para 
quedar instalada la Asamblea, se procederá a Convocar la Asamblea de Asociados en Segunda 
Convocatoria de conformidad con el Artículo Décimo Sexto, el mismo día y en el mismo lugar a las 
16:00 horas, quedando instalada formalmente la Asamblea de Asociados Ordinarios Activos que se 
encuentren presentes, siendo válidos todos los acuerdos y determinaciones que en ella se tomen. 
 
La Asamblea se llevará a cabo bajo el siguiente: 
 

ORDEN DEL DÍA 
      ASAMBLEA EXTRAORDINARIA 
 

I. Elaboración de la lista de asistencia, declaración del quorum legal e instalación formal 
de la Asamblea. 

II. Designación de los escrutadores (2), en su caso, formación de la mesa de debates. 
III. Admisión y ratificación de asociados ordinarios. 
IV. Presentación, discusión y en su caso aprobación del proyecto de cambio de los Estatutos 

de la AMJ. 
V. Modificación del Estatutos 

 

     ASAMBLEA ORDINARIA 
 

I. Elaboración de la lista de asistencia, declaración del quorum legal e instalación formal de 
la Asamblea. 

II. Designación de los escrutadores (2), en su caso, formación de la mesa de debates. 
Revisión del informe Administrativo de actividades bajo la Presidencia del Sr. Koichi Mitsui 
en el periodo de abril de 2025 a marzo de 2026. 

III. Revisión del informe de los Estados Financieros del periodo fiscal 2025. 
IV. Propuesta, discusión y, en su caso, aprobación del nombramiento o reelección de los 

Miembros del Consejo Directivo. 
V. Otorgamiento, revocación o ratificación de poderes. 
VI. Designación del o los delegados especiales para la formalización de los acuerdos o 

resoluciones tomadas por la Asamblea, conforme proceda. 
 

Ciudad de México, a 24 de febrero de 2026. 
 

ATENTAMENTE 
 

 
KOICHI MITSUI 

PRESIDENTE DEL CONSEJO DIRECTIVO 
 
NOTAS:  

• De conformidad con lo establecido en el capítulo segundo de los Estatutos de la Asociación, tendrá 
derecho a asistir con voz y voto los Asociados Ordinarios activos. 

• Con base en el artículo décimo quinto de los Estatutos sociales los Asociados ordinarios activos podrán 
hacerse representar en las Asambleas por mandatarios, a través de la carta poder. 
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LES DESEAMOS FELIZ Y PRÓSPERO 2026

Kumamoto Kenjinkai 
MEXICO - KYOTO CLUB

Okayama Kenjinkai 

MEXICO
BIWAKO•NO•KAI

Presidente: Sra. Mercedes Gyotoku
merygovel65@gmail.com

Presidente: Sr. Eiji Sato
sato@mtsg.com.mx

Presidente: Sr. Eduardo Hashimoto
ed.hashi@gmail.com

Presidente: Lic. Víctor Hirata Okamoto
momiji.mexico@yahoo.com

Presidente: Sr. José Jinkichi Oshino
jinkichi@proton.me

Presidente: Sra. Shihoko Akachi
naganokenjinkaimx@yahoo.com

Presidente: Sr. Hideki Hata
h_hata89@hotmail.com

Presidente: Sr. Izumi Harada
izmiharada@gmail.com

Kumamoto Kenjinkai

Nagano Kenjinkai
Presidente: Dr. José Luis Akaki

solami@prodigy.net.mx

Directora: Kayo Matsubara
info@chuogakuen.org.mx

Presidente: Sr. Hideki Fujimoto
yamaguchikenjinkaimx@gmail.com

Presidente: Lic. Akemi Shimizu
akemishimizu97@hotmail.com

Presidente: Sra. Irma Núñez Nakamura
innakamura@hotmail.com

Presidente: Sra. Ana María Oguri
saitamakenjinkaimx@outlook.com

Okayama Kenjinkai

Representante: Akiko Kashiwagui
akiko_yn@hotmail.com

Presidente: Kazuhiko Moriya
k.mmmori@gmail.com

Directora: Akemi Shimazaki
idioma.japones@amj.mx

Grupo Himawari

Organización Jóvenes Nikkei
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SHINNEN SHUKUGAKAI 2026 - BIENVENIDA AL AÑO NUEVO
新年のお迎え～2026年度新年祝賀会

　2026年を迎えるにあたり、1月18日（日）、日墨協会の本館大広間に
て、恒例行事である新年祝賀会が開催されました。本行事は、在メキシコ
日本国大使館、メキシコ日本商工会議所、日本メキシコ学院、そして日墨
協会の共催により行われました。

厳かな雰囲気の中、メキシコ国歌および日本国歌の斉唱により式典が
始まり、続いて在メキシコ日本国大使・本清耕造閣下、ならびにメキシコ
日本商工会議所会頭・久我高輝氏よりご挨拶がありました。例年の恒例
行事として、4団体の代表者が法被を着用し木槌を手に臨んだ鏡開きが
行われ、力を合わせて酒樽の蓋を叩き割り、振る舞い酒が提供されまし
た。乾杯のご発声は、日本メキシコ学院理事長のユミ・ヒラサワ氏が務め
られました。

会食中には、幸運と繁栄を招く「虎舞」が披露されました。この舞で虎
に頭を噛まれた人は一年間幸運に恵まれるとされています。この虎舞は
アルトゥーロ・タメス氏とフェリペ・ルイス氏によって演じられました。

また、日本メキシコ学院の和太鼓グループ「デコロソ」が迫力ある演
奏で会場を大いに盛り上げ、その後、日本の伝統的な方法による餅つき
が行われました。石製の大きな臼に浸したもち米を入れ、山端シェフと
来場者の協力のもと力強くつき上げ、程よい粘りになるまで仕上げられま
した。つき上がった餅は、本清大使夫人のメルセデス氏をはじめとする
女性ボランティアの方々の手により丸められ、くるみ入りの甘いタレと、
大根を使った塩味のタレの2種類で振る舞われました。

最後に、日墨協会会長の三井広一氏による万歳三唱が行われ、本年
の新年祝賀会は盛会のうちに幕を閉じました。

Fotos: © Kenji Onodera

El domingo 18 de enero se realizó en el Salón Principal de la 
Asociación, el ya tradicional Shinnen Shukugakai 2026, evento realizado 
por la Embajada del Japón en México, la Cámara Japonesa de Comercio 
e Industria de México, el Liceo Mexicano Japonés y nuestra Asociación 
México Japonesa. 

El evento solemne inició con la entonación de los himnos nacionales 
mexicano y japonés, continuando con palabras del Excelentísimo 
Embajador de Japón en México, Sr. Kozo Honsei y del presidente de la 
Cámara Japonesa de Comercio e Industria de México, Sr. Takaaki Kuga. 
Como ya es tradición se realizó el Kagami Biraki (destapar el barril con 
sake) con los representantes de las cuatro instituciones listos con 
martillo de madera vistiendo Hapi y con toda energía golpear al unísono 
la tapa del barril, servir el sake y en esta ocasión la Sra. Yumi Hirasawa, 
Presidente del Consejo Directivo del Liceo Mexicano Japonés dirigió 
el brindis. Durante la comida, se realizó el baile del tigre Toramai: de la 
prefectura de Miyagi, bailable para atraer fortuna y suerte y a quienes 
el tigre seleccione para morder su  cabeza tendrán un excelente año. 
El Toramai es ejecutado por Arturo Tamés y Felipe Ruíz. El grupo de 
tambores “Decorosso” del Liceo Mexicano Japonés animó con gran 
energía a los presentes con su espectáculo músical, dando pie al inicio 
de la preparación del “Omochi” de la manera tradicional japonesa, un 
gran “molcajete” de piedra conteniendo la masa de arroz remojada y con 
ayuda del Chef Yamahata y varios de los invitados lograron con fuerza 
amasarla a la consistencia correcta, para entonces pasarla con las damas 
voluntarias, entre ellas la esposa del Embajador, la Sra. Mercedes Honsei, 
ayudando a hacer las bolitas de omochi que sirvieron con una salsa dulce 
con nueces y otra salsa salada de “daikon” o nabo japonés. Para finalizar, 
el presidente de la Asociación, el Sr. Koichi Mitsui realizó el Banzai Sansho 
dando por terminado este evento anual.
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Fotos: © Kenji Onodera
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Fotos: © Kenji Onodera     
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Fotos: © Kenji Onodera     



Nichiboku 296　 12

Fotos: © Kenji Onodera     
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Fotos: © Kenji Onodera     



Nichiboku 296　 14

Fotos: © Kenji Onodera

REUNIÓN DEL GRUPO SANSEI
三世会の新年交流会

El 10 de enero se llevó a cabo la reunión de Karaoke para el Grupo 
Sansei en la Casa de la Cultura de la AMJ. El evento se desarrolló en 
un ambiente ameno y de convivencia, donde los asistentes pudieron 
disfrutar de una jornada musical y de integración. Durante la reunión 
se ofrecieron obentos y se realizó la tradicional partida de la Rosca 
de Reyes, fomentando el espíritu de celebración y comunidad entre 
los participantes. El evento fue organizado por Hiromi Hayama, Sumi 
Kimura, Tato Nakakawa, Haru Nakamura, Kioko Uehara, Akinori Sato, 
Miki Shibayama, Yayoi Shibayama, Paty Horita y Mercedes Gyotoku, 
quienes contribuyeron al éxito de la actividad y a la participación 
entusiasta de los asistentes.

去る1月10日、日墨協会文化会館にて三世会によるカラオケ交流会
が開催されました。会場は和やかで親睦にあふれた雰囲気に包まれ、
参加者は音楽を楽しみながら交流を深めるひとときを過ごしました。

当日はお弁当が提供され、また新年の伝統行事であるロスカ・デ・レ
ジェスの分け合いも行われ、参加者同士の祝賀とコミュニティの絆をより
一層深める機会となりました。

本イベントは、ハヤマ・ヒロミ氏、キムラ・スミ氏、ナカカワ・タト氏、ナカム
ラ・ハル氏、ウエハラ・キオコ氏、サトウ・アキノリ氏、シバヤマ・ミキ氏、シ
バヤマ・ヤヨイ氏、ホリタ・パティ氏、ギョトク・メルセデス氏の協力により
企画・運営され、熱心に参加した皆さんとともに大きな成功を収めました。
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Fotos: © Kenji Onodera
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Fotos: © Kenji Onodera     
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Fotos: © Kenji Onodera     
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VISITA DEL MINISTRO DE ESTADO DEL MINISTERIO DE ASUNTOS 
EXTERIORES, IWAO HORII, A LA AMJ
外務省堀井巌副大臣の日墨協会訪問

1月11日（日）、本年最初となる政府関係者の訪問として、日本国外務
省の堀井巌（ほりい　いわお）副大臣が、駐メキシコ日本国大使の本清
耕造氏とともに日墨協会を訪問されました。

堀井副大臣はまずアカネ資料館を訪れ、シホコ・カスガ氏の案内により、
館内に所蔵されている歴史的資料についての説明を受けました。

その後、中央庭園へ移動し、慰霊碑に献花を行い、平和の鐘を鳴らさ
れました。

続いて本館内の貴賓室にて来賓名簿にご署名され、最後にさくら
サロンにおいて、日墨協会の三井広一会長、日墨協会の元会長ならび
に理事会部長・理事の方 と々懇談されました。出発前には、レストラン

「ICHI」の食事を楽しまれました。

El domingo 11 de enero tuvimos la primera visita de un funcionario 
y su comitiva, en esta ocasión el Ministro de Estado del Ministerio de 
Asuntos Exteriores de Japón, Sr. Iwao Horii, quien fue acompañado 
por el Embajador del Japón en México, Kozo Honsei. El ministro Horii 
visitó primeramente el Museo Akane donde la Sra. Shihoko Kasuga dio 
un recorrido y explicación del contenido histórico resguardado en sus 
instalaciones. Posteriormente se trasladó al Jardín Central donde ofreció 
un arreglo floral en el cenotafio y tocó la campana de la paz. Dentro del 
edificio principal pasó a la sala VIP donde firmó el libro de los visitantes 
distinguidos y finalmente en el Salón Sakura tuvo una plática con el 
presidente de la Asociación el Sr. Koichi Mitsui, algunos expresidentes 
de la AMJ y consejeros directivos y antes de partir degustó una comida 
del restaurante ICHI.

Fotos: © Kenji Onodera
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Fotos: © Kenji Onodera  
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MEMBRESÍA SAKURA NIKKEI
ANUALIDAD FAMILIAR

$2,400.00
	 Incluye cónyuge más hijos 
	 solteros hasta 30 años.

Descuentos en: 
-	 Escuela de idioma japonés.
-	 Derecho de renta de espacios culturales en la AMJ.
-	 Contratación de banquetes y eventos en la AMJ.
- 	Red y directorio comercial de la AMJ.
-	 Acceso gratuito a la biblioteca de Manga de la AMJ.

FORMA PARTE DE LA RED DE 
COMUNICACIÓN NIKKEI

Entérate de todas las actividades de la 
comunidad nikkei así como de becas, eventos, 

talleres y cursos.

Para mayores informes, favor de comunicarse a las oficinas 
de la AMJ al teléfono (55) 5593-1444 ext. 121

* Esta membresía es únicamente para miembros de la colonia japonesa
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メキシコ日本商工会議所や
日系グロッサリーストアで販売

2025 MEXICO BENRICHO Vol.9

ビジネスデータ メキシコの経済・産業データを分析

特集

「メキシコ便利帳」に
関するお問い合わせ先

Tel +1 (212) 682-9360 　www.us-benricho.com
E-mail: habe@us-benricho.com （担当：阿部）

特別付録ビジネスマップ収録

CHAPTER �
CHAPTER �
CHAPTER �

CHAPTER �

CHAPTER �

ビジネス
生活基本情報
メキシコシティー

グアナファト・ケレタロ・
サンルイスポトシ
アグアスカリエンテス・
グアダラハラ・モンテレイ

メキシコ生活のバイブル
メキシコの旅 ～カンクン／

サンミゲル・デ・アジェンデ～
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GRUPO MIKASA, NOMBEI, DOKKOI JAPAN, TSUBOMI, TAIRA CHAN and FRIENDS
Dentro del Edificio de la Asociación México Japonesa, Fujiyama 144, Col. Las Águilas, CDMX
HORARIO DE LUNES A SÁBADO 10:00 a 19:00, DOMINGOS 10:00 a 18:00 
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火～土曜日　	 10時半から5時
日曜日　	 10時半から3時
月曜日は定休日です。

Productos y Alimentos Japoneses
Porfirio Díaz 918-1
Col. Del Valle
CDMX, C.P. 03100
Tel.: (55) 5559-2100

www.yamamoto.tienda
Martes a Sábado de 10:30 a 17:00 h.
Domingo de 10:30 a15:00 h.
Los lunes descansamos

WhatsApp 558504-5047 
(日本語で大丈夫ですよ! )

Presidente: Koichi Mitsui            
Director/Fotografías/Escritor/Revisión: Kenji Onodera

Traducción al japonés: ChatGPT
Revisión del japonés: Yasuo Iida

Textos/Edición/Fotografías /Revisión/Corrección: Yuko Akachi

Portada: Cartel Conmemorativo del 
70 aniversario de la Asociación México Japonesa. 

Diseño Gráfico: Olivia Iwadare

DIRECTORIO

Este espacio es para ti...
Si estás interesado en anunciarte, 

favor de enviar un correo a:

boletin@amj.mx 

OBITUARIO
お悔やみ

Con profunda pena la AMJ comunica 
el sensible fallecimiento de

Yukiko Kojima                                             09-feb-26
Nobuo Yamamoto	  13-feb-26
Yuriko Inukai de Fukumoto	  20-feb-26

La Asociación México Japonesa
te invita a que visites el Museo de Manga
con una colección de aproximadamente

18,000 ejemplares.

Costo de entrada: $30.00 pesos
Horario: Viernes, Sábado y Domingo

de 11:00 a 17:00 h

¡Te esperamos!

感

銀嶺会代表 木原直子   (師範: 花柳直千衛)
  Directora       Naoko Kihara (Shihan: Naochie Hanayagi)

Cel/WhatsApp: 55 23477233 
Correo: naokokihara@hotmail.com
Facebook: ginreikai danza japonesa
Instagram: ginreikai_japanesedance

銀嶺会 花柳流
Ginreikai Hanayagi ryu


